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HERZ 7766 Teplomix

HERZ Teplomix

Thermostatic three-way control valve for boiler return bypass
Datasheet for 1 7766 XX, Issue 0519

Dimensions in mm

Order number Dimension G Δpmax
kvs (m3/h)

Normal Flow
kvs (m3/h)

Bypass

1 7766 03 DN 25 G 5/4 B 0,5 11 17

1 7766 04 DN 32 G 6/4 B 0,5 14 19

1 7766 13 DN 25 G 5/4 B 0,5 11 16

1 7766 14 DN 32 G 6/4 B 0,5 14 16

Order number
Tmax Mixer

Temperature.
pmax

(bar)
Tmin

Water
Tmin

Frost protection

1 7766 03 110 °C 16 +2 °C -20 °C

1 7766 04 110 °C 16 +2 °C -20 °C

1 7766 13 110 °C 16 +2 °C -20 °C

1 7766 14 110 °C 16 +2 °C -20 °C

Design / application
Three-way mixer valve with continuously controllable thermostatic input, factory pre-set. The bypass is 
operated automatically from the thermostat with no electrical link to the boiler. External thread according 
to ISO 228/1, class B flat-sealing. Pipe connections must be ordered separately. Casing made of standard 
brass for use in heating equipment

1 7766 03 The models 1 7766 03 and 1 7766 04 incorporate a fixed bypass, control tempera-
ture for path A --- AB: approx 61 °C
Installation of a regulating valve in the bypass between the boiler flow and return is
recommended (see diagram)1 7766 04

1 7766 13 The models 1 7766 13 and 1 7766 14 are designed with a closing function on 
the bypass At a mixing temperature of approx 63 °C the bypass is closed (B-AB 
branch) and opens again at a temperature of approx 55 °C.
The installation of a regulating valve in the bypass is not necessary.1 7766 14

Water quality
The ammonia contained in hemp damages brass valve casings and EPDM seals may be macerated by mineral 
oils or lubricants containing mineral oils and may cause damage to the seals. Frost and corrosion protection 
products made using ethylene and propylene glycol are permitted in the ratio of 25 – 50% vol. Water quality 
according to ÖNORM H 5195 and VDI 2035.
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HERZ-Teplomix
Термосмесительный трехходовой регулирующий клапан 
для повышения температуры обратной линии котла

 
Нормаль для

7766

Издание 0107

Монтажные размеры в мм

� � № заказа                     Размер          Присоединительная         ∆p max
                                                            резьба

kvs (м 3/час)
 на проток

kvs (м 3/час)
через байпас

1 7766 03 DN 25 G 5/4 B 0,5 11 17

1 7766 04 DN 32 G 6/4 B 0,5 14 19

1 7766 13 DN 25 G 5/4 B 0,5 11 16

1 7766 14 DN 32 G 6/4 B 0,5 14 16

      № заказа Tmax
смешения

pmax
(бар)

Tmin
вода

Tmin
    антифриз

1 7766 03 110 °C 16 +2 °C -20 °C

1 7766 04 110 °C 16 +2 °C -20 °C

1 7766 13 110 °C 16 +2 °C -20 °C

1 7766 14 110 °C 16 +2 °C -20 °C

Трехходовой смесительный клапан, со встроенным термостатическим устройством с заводской 
настройкой; для повышения температуры обратной линии и защиты поверхностей нагрева котла 
от коррозии; не требует дополнительной энергии. Наружная цилиндрическая резьба, в соответствии 
с ISO 228/1 класс B, уплотнение по плоскости прокладкой; соединения заказываются отдельно. 

Корпус выполнен из стандартной латуни для применения в системах отопления.

Исполнение/
применение

1 7766 03 Модели 1 7766 03 и1 7766 04 с фиксированным байпасом,
1 7766 04 Температура регулирования для потока A --- AB: приблизительно 61 °C

  Рекомендуется монтаж балансировочного вентиля на байпасе между подающей 
и обратной линией котла (см. схему)

1 7766 13 Модели 1 7766 13 и1 7766 14 выполнены с функцией отключения байпаса 
1 7766 14  При температуре смешения приблизительно 63˚ С байпас закрывается (поток B - AB) 

и снова открывается при температуре 55˚ С. 
Установка балансировочного вентиля на байпасе не обязателена Изменения вносятся по мере 

технического совершенствования
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HERZ 7766 Teplomix

Installation
The valves are installed using HERZ connections with flat seals in the pipe system according to the designated 
use. The ingress of dirt into the valves should be avoided.

Notes on installation

The flow direction should be noted at installation. This is marked on the casing by an 
arrow.

Filling / emptying and dirt removal of the heating unit can be carried out by removing the 
R3/8 plug at the top of the valve and installing a drain valve.

Functioning 1 7766 03 - 1 7766 04

Аммиак, который содержится в пакле, приводит к коррозии корпуса клапана. EPDM - уплотнения 
под воздействием смазочных материалов, на основе минеральных масел, разбухают и выходят из строя. 

Качество теплоносителя должно соответствовать требованиям  ÕNORM H 5195 и VDI 2035. 
В качестве антифризов допускается использование водных растворов этилен- и пропиленгликоля с объемной 
концентрацией 15-45% с ингибиторами коррозии.

Требования к качеству 
теплоносителя

Клапан монтируется с помощью компрессионно-резьбовых соединенй ГЕГЦ уплотнение по плоскости 
прокладкой в соответствии с ее назначением.
Необходимо избегать загрязнения клапана.

Монтаж

Во время монтажа необходимо обращать внимание на направление потока. Направление обозначено
стрелками на корпусе клапана.

Если на кран-буксе снять заглушку  R3/8 и установить на ее место сливной кран, то таким образом 
можно обеспечить функцию наполнения/слива а также промывку системы.

Рекомендации по монтажу

          Клапан закрыт
(Положение при пуске)

Обратный поток системы ( А) закрыт.
Вода по байпасу ( В) без смешения 
поступает непосредственно на котел 

Расход протечки:
Направление потока А-АВ приблизительно 4% от значения kvs- 
Направление потока В-АВ приблизительно 0,01% от значения kvs- 

          Клапан открыт
(функционирование)

Холодная вода обратного потока системы 
отопления и горячая вода прямого потока 
от байпаса смешиваются и поступают на котел

Обратный поток системы ( А) закрыт.
Вода по байпасу ( В) без смешения 
поступает непосредственно на котел 

Холодная вода обратного потока системы 
отопления ( А) поступает на котел. 
Байпас закрыт.

Функционирование
1 7766 03 - 1 7766 04

1 7766 13 - 1 7766 14

< 61 °C

BA A

B

> 61 °C

BA A

B

2

< 61 °C

BA A

B

> 63 °C

BA A

B

Аммиак, который содержится в пакле, приводит к коррозии корпуса клапана. EPDM - уплотнения 
под воздействием смазочных материалов, на основе минеральных масел, разбухают и выходят из строя. 

Качество теплоносителя должно соответствовать требованиям  ÕNORM H 5195 и VDI 2035. 
В качестве антифризов допускается использование водных растворов этилен- и пропиленгликоля с объемной 
концентрацией 15-45% с ингибиторами коррозии.

Требования к качеству 
теплоносителя

Клапан монтируется с помощью компрессионно-резьбовых соединенй ГЕГЦ уплотнение по плоскости 
прокладкой в соответствии с ее назначением.
Необходимо избегать загрязнения клапана.

Монтаж

Во время монтажа необходимо обращать внимание на направление потока. Направление обозначено
стрелками на корпусе клапана.

Если на кран-буксе снять заглушку  R3/8 и установить на ее место сливной кран, то таким образом 
можно обеспечить функцию наполнения/слива а также промывку системы.

Рекомендации по монтажу

          Клапан закрыт
(Положение при пуске)

Обратный поток системы ( А) закрыт.
Вода по байпасу ( В) без смешения 
поступает непосредственно на котел 

Расход протечки:
Направление потока А-АВ приблизительно 4% от значения kvs- 
Направление потока В-АВ приблизительно 0,01% от значения kvs- 

          Клапан открыт
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Холодная вода обратного потока системы 
отопления и горячая вода прямого потока 
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Холодная вода обратного потока системы 
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Функционирование
1 7766 03 - 1 7766 04

1 7766 13 - 1 7766 14

< 61 °C

BA A

B

> 61 °C

BA A

B

2

< 61 °C

BA A

B

> 63 °C

BA A

B

Valve closed
(Starting position)

The system return (A) is closed. The water 
from the bypass (B) is taken directly in 

unmixed condition to the boiler.

Valve open
(Operational setting)

Cold return water from the heating system 
and hot water from the bypass are mixed and 

fed to the boiler.

Leakage: For A-AB approx. 3% from kvs- value

Functioning 1 7766 13 - 1 7766 14

B

AB

B

ABA

< 61°C > 61°C

The direction A-AB is in the closed state at 
a mixing temperature of < 55 ° C. Leakage: 

3-5% of the kvs values.

The direction B-AB closes at a mixing 
temperature of > 63°C. Leakage: 0.03% of 

the kvs values.

B

AB
A ABA

< 55°C > 63°C

B

~ ~

~ ~
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Accessories
Connections, consisting of seal, nut and nipple for each valve – 3 sets required.

for Teplomix DN 25

1 6220 63 Iron pipe connection, AG R1

1 6236 63 Soldered connection for 28mm copper pipe

1 6240 63 Welded connection for 33.7mm pipe

P 70xx 43 Junction press fitting, flat seal for 25 x 3.5 mm and 40 x 3.5 mm aluminium connection pipes

for Teplomix DN 32

1 6220 64 Iron pipe connection R 1¼

1 6236 63 Soldered connection for 35mm copper pipe

1 6240 63 Welded connection for 42.4 mm pipe

P 70xx 44 Junction press fitting, flat seal for 32 x 3 mm and 50 x 4 mm aluminium connection pipes

4111 Strainer, mesh 0.40 or 0.75 mm

4119 “Thermoflex” boiler fill and drain tap

1 0276 00 Drain valve with handle and pivotable hose connection, DN 10, O-ring seal

4112/ 4113 STRÖMAX shut-off and circuit regulating valve

Other products

1 7761 xx Distributor valve, CALIS-RD, DN15 - DN32 for thermal actuation

1 7762 xx Three way mixer and distributor valve, DN10 - DN20 for thermal actuation

1 4037 xx Three way mixer and distributor valve, DN15 – DN50 suitable for motor actuation

2 7766 xx Thermostatic Mixer valve for use in drinking water systems

1 2137 xx Three-Port Mixing Valve

Dimensioning

Flow rate [l/h]

D
ifferential pressure [kP

a]P
ow

er
 [k

W
]
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Anwendungsbeispiel:

Praxishinweis
Das Regulierventil Pos. 6 ist auf 10% der Gesamtwassermenge einzustellen

Beschreibung der verwendeten Produkte:
(1)  Kessel HERZ
(2) 1 2104 04  Kesselgruppe, bestehend aus Entlüfter, Sicherheitsventil, Thermo-Manometer und Wärmedämmung
(3) 1 2268 03 Pumpenkugelhahn zur direkten Montage, mit Rückschlagventil
(4) 1 2269 03 Pumpenkugelhahn zur direkten Montage
(5)  Umwälzpumpe „HERZ“
(6) 1 4217 xx Strangregulierventil, zur Begrenzung der Bypasswassermenge
(7) 1 7766 xx TEPLOMIX, thermostatisches Regelventil
(8) 1 0276 00  Entleerungsventil mit Griff und schwenkbarem Schlauchanschluss, DN 10, O-Ring dichtend
  Alternativ:
 1 4119 00 „Thermofl ex“ Kesselfüll- und Entleerungshahn, ohne O-Ringdichtung.
(9) 1 4111 xx Schmutzfänger
(10) 1 4112 xx Absperrschieber

Die verwendeten Artikel sind beispielhaft. Bei Fragen über weitere Anschlussmöglichkeiten hilft Ihnen gerne unser 
technischer Innendienst weiter.

Ventil-
dimension

Bestell-
nummer R D ø L

DN 25 1 6220 63 1¼ 1 – 35

DN 32 1 6220 64 1½ 1 – 40

DN 25 1 6236 63 1¼ – 28 24

DN 32 1 6236 64 1½ – 35 27

DN 25 1 6240 63 1¼ – 34 51

DN 32 1 6240 64 1½ – 42 54

R

L

D

6220/6221

R

L

Ø

6236

R

L

Ø

6240/6241

Ventil-
dimension

Bestell-
nummer A B L

DN 25 P 7026 43 G 1¼ 26 x 3 50

DN 25 P 7032 43 G 1¼ 32 x 3 50

DN 25 P 7040 43 G 1¼ 40 x 3,5 70

DN 32 P 7032 44 G 1½ 32 x 3 50

DN 32 P 7040 44 G 1½ 40 x 3,5 70

DN 32 P 7050 44 G 1½ 50 x 4 70

B A

L

Example of application:
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Примеры применения:

Балансировочный вентиль (6) должен быть настроен на 10% от общего расхода теплоносителя Рекомендации

Описание применяемого оборудования

 (1)  Котел HERZ

 (2) 1 2104 04  Группа безопасности котла, которая включает в себя: 
предохранительный клапан, термоманометр, воздухоотводчик 
и теплоизоляционный кожух 

 (3) 1 2269 03 Шаровый кран для насоса с обратным клапаном для прямого монтажа

 (4) 1 2268 03 Шаровой кран циркуляционного насоса ГЕРЦ  для прямого монтажа

 (5)  

 (6) 1 4217 xx Балансировочный вентиль, для ограничения расхода воды через байпас

 (7) 1 7766 xx TEPLOMIX, термосмесительный трехходовой регулирующий клапан 

 (8) 1 0276 00  Кран сливной с соединителем для подключения шланга,
DN 10, O-Ring уплотнение

  Или:
  1 4119  00 “Thermoflex” кран для слива и наполнения, без уплотнения O-Ringdichtung.

 (9) 1 4111 xx Фильтр

 (10) 1 4112 xx Запорная задвижка.

Примененные артикулы приведены в качестве примера. При появлении вопросов, относительно 
других возможных подключений обращаться в технический отдел представительства.

Все без исключения сведения, содержащиеся в данном документе, соответствуют имеющейся информации к моменту выпуска в печать и 
служат только в информационных целях. Изменения вносятся по мере технического совершенствования. В приведенных иллюстрациях 
используется символическое изображение, в связи с чем существует возможное отличие от реальных изделий. Возможные цветовые 
отклонения обусловлены полиграфическим исполнением. Возможно различие в продукции, специально изготавливаемой для различных 
стран. Компания Герц оставляет за собой право на изменение технических спецификаций и функций. По всем вопросам обращайтесь в 
ближайшее к вам представительство компании Герц.

Description of the products used

1 HERZ Boiler

2 1 2104 04
Boiler group, consisting of vent, safety valve, Manometric Thermometer and insulation 
jacket

3 1 2268 03 Ball valve for direct installation, with non-return valve

4 1 2269 03 Ball valve for direct installation

5 HERZ Circulation Pump

6 1 4217 xx Circuit regulating valve, for limiting the volume of bypass water

7 1 7766 xx TEPLOMIX, thermostatic control valve

8 1 0276 00
Drain valve with handle and hose connection,DN 10, O-ring seal 
Alternative:

1 4119 00 “Thermoflex” boiler fill and drain tap without O-ring seal.

9 1 4111 xx Strainer

10 1 4112 xx Shut-off valve

* �The items used are examples. In case of any technical questions please contact closest HERZ Branch-office 
for support.

All specifications and statements within this document are according to information available at the time of printing and meant for informational purpose only. Herz Armaturen reserves 
the right to modify and change products as well as its technical specifications and/or it functioning according to technological progress and requirements. It is understood that all 
images of Herz products are symbolic representations and therefore may visually differ from the actual product. Colours may differ due to printing technology used. In case of any further 
questions don’t hesitate to contact your closest HERZ Branch-office.

Dimension Order #Dimension Order #


